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非文学翻译的标准和翻译人才培养模式初探

徐志凡
（昆明冶金高等专科学校 东盟国际学院，云南 昆明 ６５００３３）

摘　要：随着高校国际化进程的深入，国际合作与交流有了实质性进展。更多的国际合作项目使高校承担大量
的非文学翻译任务，许多高校面临翻译人才缺乏的局面。总结高校国际合作项目和翻译的经验，探讨常见非文

学翻译的标准问题，并就高校如何依靠现有外语人才，培养翻译人员、提高翻译人员素质提出建议。
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　　 云南省高校在中共云南省委、云南省人民政
府 《关于加快推进高等院校实施 “走出去”战略

提高高等教育国际化水平的若干意见》 （云发

〔２００６〕１１号）的文件精神鼓舞下，不断创新，积
极拓展国际化业务，国际合作取得新的进展。在一

系列国际合作过程中，非文学翻译的重要性日益凸

显。笔者根据多年参加涉外谈判、项目中期汇报、

以及中外合作项目协议签署等一系列涉外翻译的体

会和经验，就各种非文学文体的翻译标准进行探

讨，以期对翻译人员业务水平的提高有所借鉴。

１不同场景的翻译及其翻译标准

１１国际合作项目的翻译
国际合作项目一般分为三个阶段：双方意向

性谈判阶段、双方合同草拟和修改阶段、双方协

议或合同正式签署阶段。总体而言，不同阶段的

文本翻译要求不一，译文标准也不尽相同。具体

表现如下：

１）双方意向性谈判阶段。该阶段的谈判成
果往往以会议纪要 （ＭｅｅｔｉｎｇＭｉｎｕｔｅｓ）／谅解备忘
录 ＭＯＵ（ＭｅｍｏｒａｎｄｕｍｏｆＵｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ）的形式
记录。ＭＯＵ只是合作双方意向性合作的初始文
件，并不具备法律效力。因此，条款内容并不需

要字斟句酌地推敲。翻译的标准也只是以表明合

作立场和合作目的为基本要求。

２）双方合同的草拟和修改阶段。在这一阶
段，双方常常以工作进展情况汇报 （ＰｒｏｇｒｅｓｓＲｅ
ｐｏｒｔ）进行沟通。通常，需反复磋商才能就某一
问题达成一致。所以，这一过程需要翻译人员按

项目进展情况翻译汇报材料。



以下是我校与加拿大某院校签署的中外合作

项目的会议纪要样本①。
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由于双方的合作已进入实际操作阶段，所以

合同草拟和汇报材料要体现真实和客观的翻译标

准。

３）双方协议或合同正式签署阶段。协议或
合同是所有涉外项目中最具法律效力的文本格式，

是合作双方不可或缺的纲领性文件，需要认真翻

译。一般都需要经验丰富的翻译人员来完成并经

高级翻译人员审定。通常情况下，涉外合同的文

本采用英文和该国官方用语两种形式，如云南高

职院校与欧佩克国际发展基金会贷款项目就由中

华人民共和国财政部和沙特发展基金会用英文和

阿拉伯文２种文字签订。以下是贷款协议英文部
分条款。
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ｔｈｅｒａｔｅｏｆｏｎｅｐｅｒｃｅｎｔ（１％）ｐｅｒａｎｎｕｍｏｎｔｈｅ
ｐｒｉｎｃｉｐａｌａｍｏｕｎｔｏｆｔｈｅＬｏａｎｗｉｔｈｄｒａｗｎａｎｄｏｕｔｓｔａｎｄ
ｉｎｇ．
２０２借方每年将提取款项和未偿还贷款本金

的３２５％作为年利息支付给欧佩克国际发展基金
会 （贷方）。

２０３借方每年将提取款项和未偿还贷款本金
的１％作为服务费支付给欧佩克国际发展基金会
（贷方）②。

由于合同对当事双方均有法定约束力， “严

谨细致”是合同文本翻译的标准。合同文本 “无

可挑剔、滴水不漏”的行文特点可见一斑。

１２国际会议的翻译
国际会议翻译所涉及的主要任务是口译。要

求翻译人员事先熟悉基本材料，掌握基本情况，

做到尽量满足与会双方的要求。由于参加国际会

议的代表来自世界不同国家和地区，他们的英语

水平参差不齐，有时会给翻译工作造成不小的压

力。例如，与我校有广泛学术交流的东南亚测绘

理事会 （ＡＳＥＡＮＦＬＡＧ）③ 就曾于２００６年６月在
昆明冶专举办学术年会。笔者也以翻译人员的身

份参加过此类型的国际会议。面对风格迥异的英

语口音，翻译人员应在会前广泛接触参会代表，

熟悉大会发言人及代表的口音特点，为顺利完成

口译任务做好准备。 “语音清晰、语速自然、译

文准确、反应快捷”是翻译的基本要求和标准。

１３国际展览的翻译
国际展览的翻译包括口译和笔译两方面的内

容。因为涉及对外宣传，所以要保证译文精准、

文字流畅，以体现国内译界的水平和特色。我校

２００９年８月参加云南省教育厅组织的印度教育展
宣传册有一段关于学校情况的介绍为例 （由笔者

和在校美籍专家共同校审过）。
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①
②
③

参会人员和外方合作院校名称作了改动。

欧佩克国际发展基金会与中华人民共和国财政部签署的云南职业教育项目贷款协议第１２２７Ｐ号。
ＡＳＥＡＮＦＬＡＧ（ＦｅｄｅｒａｔｉｏｎｏｆＬａｎｄＳｕｒｖｅｙｉｎｇａｎｄＧｅｏｍａｔｉｃｓ．）：东南亚测量协会。
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ｆｅｒｅｎｔｍａｊｏｒｓｏｆｆｅｒｅｄｂｙ１２ｆａｃｕｌｔｉｅｓ．

仔细体会学校简介中有关学校建筑面积、１２
所学院有６２个专业供学生选择的翻译内容和特
点，不难看出作为国际教育展览译文最大特点是

“结构自然、行文流畅、言简意赅”。

众所周知，国内译界就有关翻译标准的问题

争论已久，比较具有代表性的观点有 “信达雅”，

“准确和通顺”等。但这些翻译标准也并没有得

到译界的一致认可。从实用性翻译的角度来看，

注重翻译效果应视为非文学翻译标准的重要内容。

“翻译的任务是把原文信息的思想内容及表现手

法，用译语原原本本地重新表达出来，使译文读

者能得到与原文读者大致相同的感受。翻译效果

也是以译文读者得到的感受如何来衡量一篇译文

的好坏，这就是翻译的标准。”［１］４１

２非文学翻译的工作要求

国内学界至今仍未对非文学翻译定义或标准

达成统一的认识。“非文学翻译：包括科技翻译、

法律翻译、商务翻译、外交翻译、旅游翻译、传

媒翻译等应用翻译研究。”［２］８１翻译人员应达到以

下工作要求。

１）正确处理直译 （ｌｉｔｅｒａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）与意译
（ｆｒｅｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）的关系。一般而言，口译基本
都采用直译的方式。笔译则要根据具体的翻译文

本要求来决定是采取直译还是意译或者二者相结

合的方式。

２）重视应用型文体翻译的训练。对目前中
国翻译教学中存在的文学翻译与非文学翻译的问

题笔者不作赘述。就翻译的实际情况看，非文学

翻译在实际翻译业务中所占的比例较高已是公认

的事实。“根据全国１５种外语类核心期刊３０年来
非文学翻译论文统计来看占１４３％，仅次于翻译
理论和翻译技巧。”［２］８１翻译人员在承担繁重的学

习任务时，需要采取科学的方法来提高学习效率，

最终实现能圆满翻译不同文体的目标。 “在教授

非文学翻译则针对不同的文体如新闻、广告、商

业合同等分别进行有针对性的练习，强调感性、

领悟，通过反复操练和纠错，实现循序渐进的提

高。”［３］１７

３）掌握最新资料，确保翻译质量。２００９年
美国、墨西哥报道的甲型流感最早都译为 “ｓｗｉｎｅ
ｆｌｕ” （猪流感），之后经世界卫生组织统一为

“Ｈ１Ｎ１ｆｌｕ” （甲流感）。翻译人员在更新知识结
构的同时，不仅提高了自己的业务水平，也增强

了未来工作的信心。客观上讲，翻译人员水平和

素养的提高决非朝夕之功。对此翻译人员须做好

长期学习的心理准备，做到时刻学习、了解最新

译学动态，因为 “专业翻译人才的培养起码需要

几万字甚至十几万字的笔译训练，以及几十小时

甚至上百小时的口译训练。”［４］４３

３对高校培养翻译人才的建议

进入新世纪，从翻译学学科所属关系的变化

可以看出我国的翻译学科建设和人才培养得到了

空前重视。

１９９２年版学科分类情况：语言学 （一级学

科）→应用语言学 （二级学科）→翻译学 （三级

学科）①

２００６年版学科分类情况：语言学 （一级学

科）→翻译学 （二级学科）。［５］２３

针对目前翻译人才匮乏的局面，根据多年的

非文学翻译实践经验，笔者就如何利用现有资源，

培养实用性翻译人才提出以下建议：

１）消除 “懂外语就能做翻译”的误区，加

强外语人才向翻译人才转化的培训工作。目前国

内翻译人才紧缺的状况已有改善，但翻译学科的

建设和翻译人才的培训才刚刚起步。 “全国也只

有复旦大学、广东外语外贸大学、河北师范大学

等为数很少的高校于２００６年获准开设本科层次的
‘翻译专业’”［６］５１。因此，就地取材、有目的地培

训与强化现有外语人才向翻译人才的转化成为多

数高等院校切实可行的选择。

由于大学人才培养模式的历史原因，致使翻

译教材与实际应用严重脱节。因此，有必要就翻

译人员 （大多为外语院系毕业生）的继续学习和

提高探索出一条实践性强的路子。 “学习者最好

毕业后直接参加工作，通过职业教育和培训 （口

译、笔译实务训练等）、工作实践成为应用职业
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① 相关资料来源于国家技术质量监督局发布的学科分类与代码国家标准。



型人才。”［７］１２３由此可见，通过实际翻译训练和工

作锻炼而成为应用型翻译人才的模式值得大家借

鉴。

２）翻译人员要重视对其他专业知识的学习，
弥补自身知识面狭窄的弱点。各高校要有意识地

加强翻译人员对其他专业知识的学习，以便更好

地为学校发展储备翻译人才。长期以来，我国的

英语教育关注的重点和中心都是文学或与文学相

关联的知识。就从一级学科语言学授予的学位名

称 “文学学士”上也能体会到文学在中国外语教

育界的特殊地位。但是，很多业内人士也感觉到

脱胎于前苏联教育模式、成型于上世纪五六十年

代的这套外语教育指导思想与当代社会的需求差

距愈来愈大。 “翻译教材大多数介绍各种文学体

裁的翻译，而现实中大量的中译外文字材料是广

告、合同、产品说明书、旅游资料等，造成学习

者难以 ‘学以致用’。非文学翻译内容广泛，涉

及政治、经济、法律、科技、文化等各个领域，

在现代翻译实践中的绝对优势是毋庸置疑

的。”［４］４１

现行制度下我国培养的翻译人员 （或外语人

才）多为文科出身，对自然科学、工程技术方面

的知识了解太少，满足不了技术发展对翻译人才

的要求。鉴于此，走一条 “英语 ＋专业知识 ＋专
业英语”的翻译人才培养模式应该得到各个高校

（尤其是理工科院校）的认同。以笔者所在学校

为例，冶金技术行业包括了和冶金有关的不同工

业部门和相关产业链。学校外语与外事学院现有

英语教师近５０人，不少年轻教师已开始有针对性
地学习专业英语 （如冶金英语、机电英语等），

以适应大学英语课程改革以及为学校非英语专业

课程建设服务的发展形势。

４结语

由于传统英语教学模式偏向文学体裁的特点，

加之我国目前设置翻译学 （二级学科）的高等院

校还很少，远远满足不了社会的需求，因此，培

训和强化现有的外语人才，使他们能够及早胜任

专业化的翻译任务，是多数高校的当务之急。培

养过程中，应鼓励翻译人员多参加各种不同的涉

外翻译活动、接触不同的非文学体裁，进行有针

对性的翻译训练，让他们从实践中提高专业水平

和业务素养。这也是高校国际化进程的深入对翻

译人员提出的新要求。
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